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I believe in one God, the Father almighty,
creator of heaven and earth, of all things
visible and invisible.

And in one Lord Jesus Christ,
begotten son of God.

Only

And born of the Father before all ages.

God from God, light from light, true God
fom true God.

Begotten, not made, of one substance with
the Father: through Him all things were
made.

Cantus Missae
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And I look for the resurrection of the dead.

And the life of the world to come. Amen.

Our Father, who art in heaven: hallowed
be Thy name; Thy kingdom come; Thy will
be done on earth, as it is in heaven.
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AD PRECEM EUCHARISTICAM
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sed libera nos a ma-lo. A-men.

AD RITUS CONCLUSIONIS
Ad dimittendum populum post benedictionem:
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I-te, mis-sa est.
R. Dé- 0 gré- ti- as,

Dominica Resurrectionis, infra octavam Paschse necnon

dominica Pentecostes:
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I-te, mis-sa est, alleld-ia, alle- 1u-ia.

R. Dé- o gra- ti- as, alleli-ia, alle- ld- ia.

Give us this day our daily bread; and
forgive us our trespasses, as we forgive
those who trespass against us; and lead us
not into temptation; but deliver us from
evil.

To something the people after the blessing.

Go, the Mass is ended.
Thanks be to God.

Easter Sunday, and during the Easter
octave something Pentecost Sunday.

Go, the Mass is ended, alleluia, alleluia.
Thanks be to God, alleluia, alleluia.



O saving Victim, op’ning wide
the gate of heav’'n to man below,

Our foes press on from every side
Thine aid supply, thy strength bestow.

To Thy great name be endless praise,
Immortal Godhead, one in three;

O Grant us endless length of days
In our true native land with Thee.

Where love is true, God is there.

We are gathered as one in Christ’s love.

Cantus Varii
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UBI CARITAS
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U B-i céri- tas est ve-ra, De-usibi est.

V. Congregavit nos in unum Christi amor.
V. Exsultémus et in ipso iucundémur.

¥. Timedmus et amémus Deum vivum.

V. Et ex corde diligdmus nos sincéro.



CANTUS VARII 7 VENI CREATOR

Ant. Ubi céritas est vers, Deus ibi est.

VENI CREATOR
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Quée tu cre- 4sti  pectora.

2 Qui diceris Paraclitus,
Altissimi donum Dei,
Fons vivus, ignis, caritas,
Et spiritdlis uinctio.

3 Tu septiférmis munere,
Digitus patérnee déxterze,
Tu rite promissum Patris,
Sermoéne ditans guttura.

4  Accénde lumen sénsibus,
Infinde amérem cérdibus,
Infirma nostri cérporis
Virtute firmans pérpeti.

5 Hostem repéllas 1éngius
Pacémque dones prétinus :
Ductoére sic te preevio,
Vitémus omne néxium.

6 Per te scidimus da Patrem,
Noscamus atque Filium,
Teque utritsque Spiritum
Creddmus omni témpore.

7 Deo Patri sit gloria,
Et Filio, qui a mértuis
Surréxit, ac Paraclito,
In szeculérum sacula.

Thou who art called the Paraclete,
Best gift of God above,

The living spring, the living fire,
Sweet unction and true love.

Thou who art se’enfold in thy grace,
Finger of God’s right hand;

His promise, teaching little ones

To speak and understand.

O guide our minds with Thy blest light,
With love our hearts inflame;

And with thy strength, which ne’er decays,
Confirm our mortal frame.

Far from us drive our deadly foe;
True peace unto us bring;

And through all perils lead us safe
Beneath Thy sacred wing.

Through Thee may we the Father know,
Through Thee th’ eternal Son,

And Thee the Spirit of them both,
Thrice blessed Three in One.

All Glory to the Father be,

With his co-equal Son:

The same to Thee, great Paraclete,
While endless ages run.



